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Playa Girón
(Silvio Rodríguez)

Compañeros poetas,
tomando en cuenta
los últimos sucesos en la poesía,
quisiera preguntar —me urge—,
qué tipo de adjetivos se deben usar
para hacer el poema de un barco
sin que se haga sentimental,
fuera de la vanguardia
o evidente panfleto,
si debo usar palabras
como Flota Cubana de Pesca
y «Playa Girón».

Compañeros de música,
tomando en cuenta esas politonales
y audaces canciones,
quisiera preguntar —me urge—,
qué tipo de armonía se debe usar
para hacer la canción de este barco
con hombres de poca niñez, 
hombres y solamente hombres sobre cubierta,
hombres negros y rojos y azules,
los hombres que pueblan el «Playa Girón».

Compañeros de Historia,
tomando en cuenta lo implacable
que debe ser la verdad,
quisiera preguntar —me urge tanto—,
qué debiera decir, qué fronteras debo respetar.
Si alguien roba comida y después da la vida
¿qué hacer?
¿Hasta dónde debemos practicar las verdades?
¿Hasta dónde sabemos?
Que escriban, pues, la historia, su historia,
los hombres del «Playa Girón».

(1969)








Poet comrades,
keeping in mind
the latest developments in poetry,
I would like to ask – it’s urgent –
What types of adjectives should I use
for a poem about a boat,
without being sentimental,
outside of the vanguard
or a pamphlet,
should I use words like
Cuban Fishing Fleet
and “Playa Girón.”
Musician comrades,
keeping in mind these polytonalities
and audacious songs,
I would like to ask – it’s urgent –
what type of harmony should I use
to write a song about this boat
of men who grew up fast,
men and only men of the deck,
black, red and blue men,
the men of “Playa Girón.”
Historian comrades
keeping in mind how implacable
the truth can be,
I would like to ask – it’s very urgent –
what should I say, which limits should I respect?
If someone steals food and uses it to feed,
what should one do?
How far should we take the truth?
How far can we know?
Let them write the history, their history,
the men of “Playa Girón.”




Cuba va
(Silvio Rodríguez, Pablo Milanés, Noel Nicola)

Del amor estamos hablando,
por amor estamos haciendo,
por amor se está hasta matando
para por amor seguir trabajando.
Que nadie interrumpa el rito;
queremos amar en paz
para decir en un grito:
¡Cuba va! ¡Cuba va!

Quiero abrir mi voz al mundo
que llegue al último confín
de norte a sur y de este a oeste.
Y que cualquier hombre pueda
gritar sus propias esperanzas,
sus heridas y su lucha cuando diga:
¡Cuba va! ¡Cuba va!

Puede que algún machete
se enrede en la maleza,
puede que algunas noches
las estrellas no quieran salir,
puede que con los brazos
haya que abrir la selva,
pero a pesar de los pesares, como sea:
¡Cuba va! ¡Cuba va!

(1970)













We’re talking about love,
because of love we’re doing things,
because of love to the point of dying
for love we keep working.
Let no one interrupt 
we want to love in peace
to say in one shout:
Cuba’s on the move!
I want to raise my voice to the world
that it reach the far and wide
from north to south to east to west.
And that everyman can
shout his own hopes
his wounds and his struggle when he says:
Cuba’s on the move!
It could be that a machete
gets trapped in the brush
that some nights
the stars don’t want to come out,
that with our arms
we’ll have to clear the forest
but whatever the challenge,
Cuba’s on the move!






Los lobos se reúnen
(Gerardo Alfonso)
Se puso unos zapatos tenis Reebok
y un pantalón,
se puso una gorra de pelotero,
le hizo unas muecas al espejo,
miró el reloj;
esta es la hora buena para hacer dinero.
Tiró la puerta de la calle
y se adentró en la oscuridad,
la noche estaba como luna llena.
Los lobos se reúnen en la esquina
de la sociedad;
la capital es una selva negra.
Quizás
ya no hay nadie que le pueda aconsejar,
quizás
tiene hambre como todos los demás.
Jamás tuvo nada,
y en su noble corazón 
corre Dólar,
corren sueños
corroídos por la corrupción.
Ah! Ah! Ah!

Acróbata en la puerta del peligro,
sabe cómo combinar 
el bienestar con el delito;
si estuvieras en mi lugar, me dijo,
ya tendrías que inventar 
algo más para tus hijos.
Ahora soy un desgraciado lumpen,
todo me da igual,
gritaba que se le salían las venas.
En esta vida soy un pobre diablo
y no sé en otro sistema lo que fuera.

Quizás ya no hay nadie…

(1995)




He put on his Reebok sneakers
and pants
put on his baseball cap,
grinned in the mirror,
looked at his watch;
it’s time to make money.
He threw open the door to the street,
entered the darkness,
the night was like a full moon.
The wolves gather at the corner
of society;
the capital is a black forest.
Perhaps
there is no one to advise him,
Perhaps
he’s hungry like everyone else.
He never had anything,
and his noble heart
pumps dollars
pumps dreams
corroded by corruption
Ah! Ah! Ah!

An acrobat in the door of danger,
he knows how to combine
well-being and crime;
if you were in my place, he said to me, 
you’d have to get creative
to feed your kids.
Now I’m a disgraceful fool,
It’s all the same to me,
he shouted.
In this life I’m a poor devil
I don’t know what I’d be in another system.

Perhaps there is no one…




Guillermo Tell 
(Carlos Varela)

Guillermo Tell no comprendió a su hijo 
que un día se aburrió de la manzana en la cabeza, 
echó a correr y el padre lo maldijo, 
pues como entonces iba a probar su destreza. 

Guillermo Tell tu hijo creció 
quiere tirar la flecha. 
Le toca a él probar su valor 
usando tu ballesta. 

Guillermo Tell no comprendió el empeño 
pués quién se iba a arriesgar al tiro de esa flecha. 
Y se asustó cuando dijo el pequeño 
Ahora le toca al padre la manzana en la cabeza. 

Guillermo Tell tu hijo creció 
quiere tirar la flecha. 
Le toca a él probar su valor 
usando tu ballesta. 

A Guillermo Tell no le gustó la idea 
y se negó a ponerse la manzana en la cabeza. 
Diciendo que no era que él no creyera 
pero qué iba a pasar si sale mal la flecha. 

Guillermo Tell tu hijo creció 
quiere tirar la flecha. 
Le toca a él probar su valor 
usando tu ballesta. 

Guillermo Tell no comprendió a su hijo 
que un día se aburrió de la manzana en la cabeza.

(1989)











William Tell didn’t understand his son
when one day he got bored with putting the apple on his head,
and he ran away and his father cursed him,
how was he going to prove his skill.

William Tell your son grew up
He wants to shoot the arrow.
It’s his turn to prove his valor
using your crossbow.

William Tell didn’t understand his son’s determination, who would risk having the arrow shot at him?
And he got scared when his son said
It’s the father’s turn to put the apple on his head.

William Tell your son grew up
He wants to shoot the arrow.
It’s his turn to prove his valor
using your crossbow.

William Tell didn’t like the idea
and refused to put the apple on his head,
saying that it wasn’t the he didn’t believe
but what would happen if the arrow missed.

William Tell your son grew up
He wants to shoot the arrow.
It’s his turn to prove his valor
using your crossbow.

William Tell didn’t understand his son
when one day he got bored with putting the apple on his head.





Carta de un niño cubano a Harry Potter
Frank Delgado

Harry Potter se cree que es un pobre diablo
porque tiene su cuarto bajo la escalera.
Ya quisiera en sueños tener tanto espacio
ven a la barbacoa de mi Habana Vieja.

Mira Harry Potter y aprende la moraleja.
Mira Harry Potter que cualquiera se acompleja.

Harry Potter se cree que es mago brillante
porque va pa la beca en un auto que vuela.
Yo viajo cada día dentro de un rumiante
y cuando me vomita ya estoy en la escuela.

Mira Harry Potter, y eso no deja secuela.
Mira Harry Potter vete a embaucar a tu abuela.

Harry Potter no tiene problema en la vida
solo un pase de magia y ya tiene un banquete.
Mi mamá sí hace magia 3 veces al día
pa formar un alquimia con 3 ingredientes.

Mira Harry Potter, pa que yo mueva los dientes.
Mira Harry Potter es una cuenta pendiente.

Harry Potter en serio no envidio tu escuela
con base material de lo más sugerente.
No sabes lo que son las batallas de ideas
con la computadora y el video reluciente.

Mira Harry Potter, y algún maestro emergente.
Mira Harry Potter no saben na, pero cuenten.

Harry Potter ya puedes estar convencido
que mi n'ganga se enfrenta a tu vara y le gana,
tu lechuza no puede con mi bijirita
y tu escoba no puede con mi chibichana.

Mira Harry Potter, llégate un día a La Habana.
Mira Harry Potter y aprende magia cubana.

(2006)







Harry Potter thinks he’s a poor devil
because his room is under the stairs
I dream of having that kind of space
come see my apartment in Old Havana.

Look, Harry Potter, and learn the moral.
Look, Harry Potter, everything is complicated.

Harry Potter thinks he a brilliant wizard
‘cause he goes to school in a flying car.
I go to school inside a ruminant—
it vomits me and I’m in school.

Look, Harry Potter, this doesn’t have a sequel.
Look, Harry Potter, go trick your grandmother.

Harry Potter doesn’t a worry in the world
just a little magic and he has a banquet.
My mother does magic 3 times a day
 performing alchemy with 3 ingredients.

Look, Harry Potter, so I can move my teeth.
Look, Harry Potter, this is an unpaid bill.

Harry Potter, seriously, I don’t envy your school
with all the latest gadgets and materials.
You don’t learn about the “batallas de ideas”
with a computer and a glowing screen.

Look, Harry Potter, here comes a teacher.
Look, Harry Potter, these know-nothings count.

Harry Potter you should be convinced by now
that my “n’ganga” beats your wand
your owl can’t beat my “bijirita”
your broom can’t beat my “chibichana”

Look, Harry Potter, one day come to Havana.
Look, Harry Potter, learn Cuban magic.




Planeta Cuba
(Santiago Feliú)

Prisioneros de la libertad,
pobres, sanos, cultos y valientes,
consumidos por la austeridad,
medio siglo siendo diferentes.
Amados, obstinados y sonrientes,
llenos de música, ron y fe
y una espera… dividida mal.

Evasivos de la realidad,
emigrantes y anti-imperialistas,
militantes de la dignidad,
solidarios y anti-comunistas.

Abajo los bloqueos de la mente,
ya merecemos más que aguantar, 
que soñar, que sobrecumplir.
No hay tiempo.

Por la Virgen de la Caridad,
por la sangre de San Ernesto,
sigue Cuba, sigue de verdad,
sigue Cuba, sigue resistiendo.

(2011)
























Prisoners of liberty,
Poor, healthy, educated and valiant
consumed by austerity,
half a century of being different.
Loved, obstinate and smiling,
full of music, rum and faith,
and a poorly divided waiting period.

Evasive of reality,
emigrants and anti-imperialists,
militants of dignity,
loyalists and anti-communists.

Down with mental blockades,
We deserve more to endure,
to dream, to achieve.
There’s no time.

For the Virgen de la Caridad
for the blood of San Ernesto,
Cuba continues, continues in truth,
Cuba continues, continues resisting.


micasa.cu
(Tony Ávila)

Voy a cambiar los muebles de mi casa
Le cambiaré el color a las paredes
Restauraré las puertas, las ventanas
Y el viejo dominó sin doble nueve
Voy a quitar las viejas cerraduras
Creo que están de más ciertas paredes
Aprendí con el tiempo que se puede
Cambiar sin que se dañe la estructura
Hoy podaré el jardín y a los retoños
Los cuidaré para que crezcan sanos
Hoy voy a consultar con mis hermanos
Los cambios que a la casa sobrevienen

No tengo que correr, porque la prisa
Puede que le haga daños a los cimientos
Y aunque en mi casa me siento contento
Hay cambios que mi casa necesita

Voy a hacer ciertos cambios en mi casa
Como hicieron mis padres en su tiempo
Al cabo esta será la misma casa
Los que no son iguales son los tiempos
Voy a cambiar adornos y costumbres
La flor artificial y hasta el florero
Le quitaré a los hierros el herrumbre
Y le daré comida a mis guerreros
Asumiré que soy el heredero
Ya que tengo que esta casa por fortuna
La casa que no cambio por ninguna
Y en la que están las cosas que más quiero

No tengo que correr, porque la prisa
Puede que le haga daños a los cimientos
Y aunque en mi casa me siento contento
Hay cambios que mi casa necesita

(2011)











I’m going to change the furniture in my house
I’ll change the color of the walls
restore the windows and doors,
the old domino set without double nines
I’ll get rid of the old locks
I think some walls are a bit much
I learned with time that you can
change without hurting the structure
I’ll trim the garden and sprouts
take care so they’ll grow healthy
Today, I’ll discuss with my brothers
the changes happening to the house

I don’t have to run, hurrying
can hurt the foundation
and although I’m content in my house
it needs some changes

I’m going to make certain changes to my house
like my parents in their time
in the end it will be the same house
it’s the times that have changed
I’ll change adornments and customs
the artificial flowers and flower bed
clean the rust from the tools
and give food to my guerreros
I’ll assume that I am the heir
I’m lucky to have this house
I wouldn’t trade it for any other
this house holds what I love most

I don’t have to run, hurrying
can hurt the foundation
and although I’m content in my house
it needs some changes






